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Na osnovu čl. 13. st. 1. tačka c) i st. 3. Zakona o pripadnosti javnih prihoda u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sl. novine F BiH", br. 22/06), čl. 36. i 37. Zakona o 
principima lokalne samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sl. novine FBiH", br. 
49/06) i čl. 22. st. 1. tačka 2. Statuta Općine Vareš, broj: 01-25/09 od 29.01. 2009. godine, 
Općinsko vijeće Vareš, na ___ sjednici održanoj dana _________ 2009. godine, d o n o s i 
 
 

O D L U K U 
o općinskim administrativnim taksama 

 
 

I. OPĆE ODREDBE 
 

Član 1. 
 

Za spise i radnje u upravnim stvarima, kao i za druge predmete i radnje kod općinskih 
službi za upravu Općine Vareš (u daljem tekstu: Općina) i drugih pravnih lica kojima je 
povjereno rješavanje u upravnim stvarima u određenim pravima i obavezama, plaćaju se 
općinske administrativne takse (u daljem tekstu: takse), ako ovom odlukom nije drugačije 
određeno. 
 

Član 2. 
 

Spisi i radnje za koje se plaća taksa i visina takse utvrđeni su Tarifom općinskih 
administrativnih taksi (u daljem tekstu: Tarifa), koja je sastavni dio ove odluke. 

Taksa se ne može naplatiti ako nije propisana Tarifom. 
 

Član 3. 
 

Takse predviđene ovom odlukom plaćaju se putem taksenih marki u općinskom 
Centru za pružanje usluga građanima, a do njegovog otvaranja gotovinskom uplatom u 
općinskoj blagajni i prihod su općinskog budžeta. 

Izuzetno od prethodnog stava, taksa u iznosu većem od 10,00 KM plaća se uplatom na 
žiro-račun Općine Vareš. 
 

Član 4. 
 

Obveznik takse je lice po čijem zahtjevu se pokreće postupak, odnosno obavlja radnja 
propisana ovom odlukom. 

Ako za istu taksu postoje dva ili više obveznika njihova obaveza je solidarna. 
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Član 5. 
 

Obaveza plaćanja takse nastaje: 
 

1. za podnesak kada se predaje, a za podnesak predat na zapisnik kada je zapisnik 
sastavljen; 

2. za rješenja i druge isprave u trenutku podnošenja zahtjeva za njihovo izdavanje; 
3. za pravne radnje podnošenjem zahtjeva za njihovo vršenje. 

 
Član 6. 

 
Taksa se plaća u trenutku nastanka taksene obaveze, ako ovom odlukom nije drugačije 

propisano. 
 

Član 7. 
 

Ako je Tarifom propisano da se taksa plaća prema vrijednosti predmeta, kao osnovica 
za obračunavanje takse uzima se vrijednost naznačena u podnesku ili ispravi ili vrijednost 
utvrđena procjenom organa koji vodi postupak. 
 

Član 8. 
 

Kada se zahtjev za izdavanje rješenja o utvrđivanju uslova za obavljanje registrovane 
djelatnosti privrednog društva odnosi na više djelatnosti, taksa se plaća prema onoj djelatnosti 
za koju je utvrđen najviši iznos. 
 

Član 9. 
 

Kada se isprava za koju se plaća taksa, po zahtjevu stranke izdaje u dva ili više 
primjeraka, za drugi i svaki sljedeći primjerak plaća se taksa kao za prepis i ovjeru prepisa. 

Taksa iz stava 1. ovog člana ne može biti veća od takse za prvi primjerak. 
 

Član 10. 
 

U rješenju ili drugoj ispravi za koju je taksa plaćena, mora se naznačiti da je taksa 
plaćena, u kom iznosu i po kom tarifnom broju. 
 

Član 11. 
 

Podnesci i drugi spisi za koje taksa nije plaćena ili je nedovoljno plaćena ne smiju se 
primiti neposredno od stranke, izuzev podnesaka oslobođenih od plaćanja takse. 

Ako stranka poštom podnese podnesak za koji taksa nije plaćena ili je nedovoljno 
plaćena, organ nadležan za odlučivanje po podnesku pozvat će obveznika takse opomenom da 
u roku od osam dana od dana prijema opomene plati redovnu taksu i taksu za opomenu. 

Ukoliko stranka ne plati taksu po opomeni, nadležni organ će provesti i okončati 
postupak po podnesku iz prethodnog stava, ali rješenje ili drugi akt ne može biti uručeno 
stranci prije nego što plati redovnu taksu i taksu za opomenu. 
 

Član 12. 
 

Spisi i radnje u postupcima koji se vode po službenoj dužnosti ne podliježu plaćanju 
takse. 
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II. OSLOBAĐANJE OD PLAĆANJA TAKSE 
 

Član 13. 
 

Od plaćanja takse oslobođeni su: 
 

1. državni organi i javne ustanove čiji je osnivač Općina; 
2. mjesne zajednice s područja općine Vareš, izuzev u slučajevima kada organizuju 

neku profitabilnu manifestaciju; 
3. humanitarne i dobrotvorne organizacije; 
4. građani za akt o zasnivanju radnog odnosa i za spise i radnje u vezi sa 

ostvarivanjem i zaštitom prava iz radnog odnosa, vojne obaveze i civilne zaštite; 
5. građani koji se privremeno nalaze van radnog odnosa u postupku za dobivanje 

materijalnog osiguranja i drugih prava koja im po tom osnovu pripadaju; 
6. organizacije i savezi osnovani za zaštitu lica sa fizičkim ili psihičkim nedostacima 

i poremećajima, za spise i radnje u vezi sa vršenjem te djelatnosti; 
7. dobitnici ratnog priznanja ili odlikovanja, ratni vojni invalidi, članovi porodice 

šehida, poginulog, umrlog ili nestalog branioca, članovi uže porodice poginulog, 
umrlog ili nestalog dobitnika ratnog priznanja ili odlikovanja i nezaposleni 
demobilizirani branioci; 

8. ratni vojni invalidi, demobilizirani branioci, članovi porodice šehida, poginulog, 
umrlog ili nestalog branioca, djeca ratnog vojnog invalida i djeca demobiliziranog 
branioca u postupku pribavljanja dokumentacije u cilju stipendiranja i pomoći u 
školovanju; 

9. neratni invalidi sa procentom invalidnosti iznad 60%; 
10. građani slabog imovnog stanja. 

 

Pojmovi iz tački 7. i 8. prethodnog stava: "dobitnik ratnog priznanja ili odlikovanja", 
"ratni vojni invalid", "član porodice šehida, poginulog, umrlog ili nestalog branioca", "član 
uže porodice poginulog, umrlog ili nestalog dobitnika ratnog priznanja ili odlikovanja", 
"demobilizirani branilac" i "dijete ratnog vojnog invalida" upotrijebljeni su u skladu sa 
odredbama Zakona o dopunskim pravima branilaca i članova njihovih porodica ("Sl. novine 
ZE-DO kantona", br. 6/06 i 9/07). 

U postupku ostvarivanja prava po ovoj odluci, branioci i članovi njihovih porodica svoj 
status dokazuju rješenjem nadležnog organa uprave o priznavanju statusa dobitnika ratnog 
priznanja ili odlikovanja, ratnog vojnog invalida, člana porodice šehida, poginulog, umrlog ili 
nestalog branioca i člana uže porodice poginulog, umrlog ili nestalog dobitnika ratnog 
priznanja ili odlikovanja, odnosno uvjerenjem nadležnog organa, a neratni invalidi svoj status 
dokazuju rješenjem odnosno uvjerenjem nadležnog organa. 

Građaninom slabog imovnog stanja u smislu tačke 10. ovog člana smatra se lice koje 
je u Centru za socijalni rad evidentirano kao lice u stanju socijalne potrebe. 
 

Član 14. 
 

Kada je postupak pokrenut od strane više lica od kojih su neka oslobođena plaćanja 
takse, taksu u tom postupku plaća samo ona stranka koja nije oslobođena plaćanja takse. 
 

Član 15. 
 

Od plaćanja takse oslobođeni su sljedeći spisi i radnje: 
 

1. u postupku za povrat nepravilno naplaćenih taksi; 
2. u postupku za upis u knjigu državljana; 
3. prijave i upisi u matične knjige; 
4. u postupku za ispravke grešaka u rješenjima, drugim ispravama i evidencijama; 
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5. u postupku za ostvarivanje prava iz zdravstvenog, penzionog i invalidskog 
osiguranja, te socijalne i dječije zaštite; 

6. u postupku za ostvarivanje prava boraca i ratnih vojnih invalida i rješavanje 
statusa izbjeglica i raseljenih lica; 

7. zahtjevi upućeni organima za predstavke i pritužbe; 
8. u postupku za utvrđivanje radnog i penzionog staža; 
9. u postupku u vezi sa zaštitom spomenika kulture; 

10. u postupku za sahranu umrlih lica; 
11. u vezi sa ostvarivanjem prava iz radnog odnosa; 
12. u postupku stavljanja pod starateljstvo maloljetne djece i punoljetnih lica lišenih  

poslovne sposobnosti. 
 

Član 16. 
 

U ispravama koje su oslobođene plaćanja takse mora se naznačiti u kom cilju se izdaju 
i na osnovu kog propisa su oslobođene plaćanja takse. 
 

III. PRINUDNA NAPLATA, POVRAT 
TAKSE I NADZOR NAPLATE 

 
Član 17. 

 
Prinudna naplata takse vrši se po propisima o prinudnoj naplati poreza građana, 

odnosno po propisima o prinudnoj naplati poreza od pravnih lica. 
 

Član 18. 
 

Lice koje je platilo taksu koju nije bilo dužno platiti ili je taksu platilo u iznosu većem 
od propisanog, kao i lice koje je platilo taksu a radnja za koju je taksa plaćena iz bilo kojih 
razloga nije izvršena, ima pravo na povrat takse. 

Postupak za povrat takse pokreće se po zahtjevu stranke. 
Rješenje o povratu takse donosi organ kojem je taksa plaćena. 
Povrat takse vrši se na teret prihoda općinskog budžeta. 

 
Član 19. 

 
Pravo na naplatu takse zastarijeva u roku od jedne godine računajući od dana kada je 

taksu trebalo platiti, a pravo na povrat takse zastarijeva za jednu godinu od dana kada je taksa 
plaćena. 
 

Član 20. 
 

Nadzor nad primjenom ove odluke vrši općinska Služba za privredu i finansije. 
Unutrašnju kontrolu primjene ove odluke vrši svaka općinska služba za upravu u 

obavljanju svojih djelatnosti. 
 

IV. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Član 21. 
 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje važiti Odluka o općinskim administrativnim 
taksama, broj: 01-15/99 od 03.02. 1999. godine i 01-186/09 od 04.08. 2009. godine. 
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Član 22. 
 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Informativnom 
biltenu Općine Vareš". 
 
 
 
  PREDSJEDAVAJUĆI 

OPĆINSKOG VIJEĆA 
   

 Josip Malbašić 
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